بعه. عاط 3:3 
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0 
خا ا ا 
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معجم مصطلحات ترجمه تحريرية وشفوية 
5 ع لاع منع ]م1 عطق دمل داأكمقع 1ه بجدوده|6 


يحيى الشيخي ' تطعلتمطولق معجطه7 


مصطلح عري 

مترجم معتمد 

في المملكة المتحدة) شخص حاصل على اعتماد من معهد 
مهني مثل: معهد الترجمة الدولي 11 و الاعتماد هو مطلب 
لعضوية الجمعية وعادة يعطى بناء على اجتياز امتحانات و 
توفر الخبرة. كما تمنح الجمعية الأمريكية للترجمة (44) 
إجازة مماثلة بمسمى "مترجم معتمد". 


(أما في أمانيا) فيعادلها (عدءنلئهه5 ]1ن عع 
521 التي تمنح لمن يجتاز الامتحان الحكومي الأماني 
ال معتمد المذكورء وبخلاف شهادة الدبلوم ال ممنوحة من معهد 
اللغويينء فإن حامل الشهادة الأمانية (اع اع وتاء ان مهام ذ1دآ) 
خريج جامعي في تخصص الترجمة. 


ترجمة شفوية مخصصة 

ترجمة منطوقة بين لغتين في المحادثات غير الرسمية. و 
تستخدم على سبيل امثال في اجتماعات العمل و اللمكالمات 
الهاتفية وخلال الزيارات الميدانية و المناسبات الاجتماعية, 
ويستخدم المصطلح بشكل أوسع ليشمل الترجمة التتبعية. 
تعديل نص من النصوص ليلائم غرض مختلف او لاستهداف 
قراء أو إقليم أو بلد معينء حيث أن التكييف المحلي للترجمة 
جزء من عملية التوطين التي يقوم بها- على سبيل المثال- 
المترجم أو المحرر أو ال مدقق, ويحدد الموقف الأفضلية في 
تكييف النص الأصلي قبل الترجمة أو النص الهدف المترجم. 


اللغة أ 


اللغة الأم أو اللغة التي يستخدمها عادة المترجم التحريري أو 
الشفوي (قارن مع: اللغة ب و اللغة ج). 


شركة آتريل 
ناشر برنامج ذاكرة الترجمة بصيغة "ديجا فو" 


ملامء.اتهصع 6 هواععطامصقع :اتهمسع 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 

201 أعصدنا لعاتلع عم 
مناه تلعتععة لعتتلععع1 ققط مطاتل؟ :اماد اكصهنا 2 آنآ عط مآ 
ه - ممتهائلع هعم 1115 ا عط 5ه طاعناك عختطتاكصا لهدمزووء101م 2 
لعناذذ1 تإللهتاكنا 15 - مرتطؤةء12ع22 متامك2550 101 اداع مع تتناوع1 
أخمع 1د كتناوء عط!1' .ععمعتعييتة 220 ممامستصعمت 1ه دأقدط عط جره 
نمم نا وزطم 1م كأ ممعتع دمى عط بوط ل0عددد1 لمتتمعلعءعىن 
ه10 غدع 1 وكتناوء ممع عأممتلده1ممة دلخ .1مغأو[قصهة11' 
عنهاة 4 0ع55دم ققط ماه) معماءومء36آ رعق ناترمعع طاعناتههاد 19 عا 
مطو) نتعجاءو 11662 اعامسمه تعمد لاعتاعممةه 157 دوه (ممتفامستسم 
عط عكلتلمتا .(«متأمصتصسدت ل0ع2تمومءء*-عغهأ5ه 2 5560م فقط 
ركف أتاع نآ 01 عأتكتاكمآ عط نإ عدوا م خداكصة11' صذ ددده[امادآ 
عط 


بأعع1 ععتتوعل غ2 دمتخطامصه 


مذ 0ع تلمع كقط معماءوةءطنتصممامند1 9 تتمصمعى 
كتسناء 1م تعاصا عمط لخم 

121011221 1 12283845[ 0ك اععماعغط رمتكو[قصدن دعكاممك 
101 ,17560 .16ممعم 2201 1ه ها مععماعط كمه ادوع كم 
عازه عسمتتتدك ,كللهء عدمطم 101 ,وعصتاءعع7 دوعستعتاط صذ عامسو 
"إاء1005 11560 5ع3تاع5012 15 مترعا عط!1' .مأتصعتك [وك50 له كأأمت 
تناع 1م1211 عكتأناءعمدم 2 علبتاعصا 10 

ممنام م4 !1 مسمتاجام دلخم 


ر111205م عع ]نل 2 101 عاطمكتناد غذ عكلهمم مغ عع 2 عست نل13/0 
15 2م202 2[1تملوع] .تإتتاستام تزه جملوع؟ ,متطاومع20ع] أعع 1ه 
عط هه 1201م 202 عط رده تاه [كصهةننا ص[ .صم تادعتلهء10 36 01 يهم 2 
2 012 امكللء تنه تمتداكصهنا عط بط عامسصوت 101 كتده لعتتتي 
ألاعا عع1نا0و لا عطا أمهلج م1 أوعط ذز غذ تعطغعطا7ة؟ تع تكوممى 
ذه كلتعمع0 مدعا أعونتها 6 0ع 2[أقصطدما عط نه متا اقصهتن عنزمزعط 

1 عط 


عطعةنمك-خ 19 ععدتاوهدا 4ل 


2ه ]0 م15 1[هتطاتطقط 01 228112864[ #ا تزه عتاعده- ع محم ع1 


ب لا له ععمتومدا ‏ 8 52 ل) ‏ .تعاع1م7عام 1‏ 2ه 1مأو[قصهن 
(ع12181128 
0ن لتقام 


1٠‏ 1161110177 2125121012 “نما 3ز106” عط زه “تعامتاطمط 


.30 أكصقع] طذأاعمع-ءأطوءم ادموأودوع]مء2 رأطءاأجطك-الم ولإطهلا 1 


مط ةط /0.17605/051.10 02.00 //: 5م اط :001 


بعه. عاط 323 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطلح عربي 
الجمهور - الجمهور المستهدف 
النص الخلفي 


نص في اللغة المصدر أو الهدف يعطي خلفية ومعلومات عن 
موضوع النص اطراد ترجمته. 


خلفية عن النص 


معلومات تتعلق ممادة النص المصدر أو موضوع النقاش, 
تسهل مهمة المترجم التحريري أو الشفوي عبر تزويده 
بالمحتوى و ا مصطلحات و التعريفات وخلافه. 


ترجمة عكسية 


ترجمة حرفية لترجمة معينة, تساعد استشاري الترجمة على 
تحديد مدى الاحتفاظ بالمعنى في اللغة الهدف. 


ثنائي /مزدوج اللغة (كصفة أو اسم) 


شخص لديه مهارات التواصل في لغتينء ويستخدم ال مصطلح 
لوصف من لديه إتقان أصلي أو شبه أصلي في لغتين» وتعتبر 
الثنائية اللغوية إحدى المهارات العديدة الواجب توفراها في 
المترجم التحريري أو الشفوي. 

اللغة ب 


اللغة التي يتحدثها المترجم التحريري أو الشفوي ويقرأها 
ويكتبها بدرجة تقارب لغته الأصلية (اللغة أ) و بالقدر الكافي 


للترجمة منها وإليها (انظر أيضاً: اللغة ج). 


صفحة معايره > صفحة قياسية 
ترجمة مصدقة 


ترجمة راجعها مترجم أو شركة ترجمة و تُعد انعكاساً دقيقاً و 
ا مملكة المتحدة) أو توثق من كاتب عدل لي تحمل الصفة 
النظامية/القانونية . 


مترجم معتمد 

(في الولايات المتحدة) مترجم حاصل على اعتماد الجمعية 
الأمريكية للمترجمين (871:8). (أما في ألانيا) فيعادلها 
عا كنترمعع طعنتلتههاة :عماء5:ء06) التي تمنح لمن يجتاز 
الامتحان الحكومي الأطاني المعتمد المذكورء وبخلاف شهادة 
الدبلوم الممنوحة من معهد اللغويينء فإن حامل الشهادة 
الأمانية (1156156121موام1(1) خريج جامعي في تخصص 


الترجمة. 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 
ع6 20162 امعو 1ه1' <- ععدء سق 


ع0 تناع تعأسلاع 19 اع لمسامميوعاعدظ 


ا 58نل101710م ععتتاعطها أعع21) “1ه عع11اه50 عط صذز ع1 
عطا 04 تتعأاممط أءء زطتاد عط غناوطة متأ حصمكمة لسبامععئعاعدط 
كصةن عط ما عع 


تاعاسلا 9 سمتامصسممكصذ لاسساممعععدظ 


ع6 011و 32 عطا 01 تتعاممط أءء زطتاد عطا ما عستكماء1 دم تخهمتدمكمآ1 
01 015غ2أمصهتنا عطا دعله 1011 .ممأومتءؤت0 01 عأمما عطا ده عع 
ر7و70108تمتتع بعاصم عمنل11ه2م بط علقه) 255عاع1م1عام1 

عاء رقطه نا تسقعل 


عمنماءوء انك 11 12 منج اقصهها عاعدظ 


١ ١‏ ومآء1 .مد [عمه 2 02 جمد اعصدع [هترعغ1] كا ى 
5 عتتسصدعممط لمستعوتده عط تتعمأاعاهد عصتصمععع0 غصة1تخصممى 
أء8 121 عطا ص لعتتعوع ام مععط 

عققطعةنمواء2 ,((00) عتطعةء1مكاءمج 19 زم ننه .(20) لمسعستلنظ 
.(0) جتمومع2 

عط!' .5وع8 نامدا 0ك صذ كللكلة عكتادء تصتتستصدمء طاغتو عدمعصممك 
-2621 01 عكتاه0 طلكته1 عدمعمردهد +101 لعكزعوع1 عازه 15 مصتعا 
01 عه 15 ددن لمتاعوصخ[ز8 .وعم 2تاع ددا مكحا مذ تإعمعك 1018م عكتتهم 
.أعاع12161201 01 مغأدأمصهنا 2 01 دعغتاتطد لعتتناوع؟ امعد 


عطعةمك-8 19 عع دنتاوسد!ا 85 


164 كلوءم5 حتف «عاع 1م 1عامذ 1ه :1مأد[مصهتن 2 أقطا ععدتوصدا 1ن 
نأ 01) ععتتاعصدا عكتاهم تغط 5د 1اع1 كد أومصطلة عغتسر لد 
أناه 25 1لاءع17 25 معطا عنتدأمصهن مغ اأعناممء [اع1 20ة ,(عع تتاعصدا 
(ع8 تاوصا 0 2 مكله ء56) .01 

28م 20210ة5 <- عقدم لعندعطتلهت 

وسمتجاءومعن] عاو لط نتماوعة 1 مسمتماممهعن لعقتاعن 


ا نه نامكوامصهن ١‏ بإ لع رعتع2 مععط مقط أقطا حامتخدامسمدن ى 
له عأفتتاععة ةد 0ع2ع10كدمء 2820 تتمدمصطامء ‏ تام فاصم 
,5015 لهوع1 عتكقط 10" .امع ععتتنامو 32 عط 01 حامتاءعالاء] مع 1زم 
طذ) امأناقصدن متتمووو 2 2 بط لعمدملمعم عط أقتاحط حامتاهء كتمع 
.عتاطتام تتتهامت 2 ع1مط1عط6 2ه ©1019 عطا 

201 أعصدها لعتكتاعع0 

0 تاه نلعتعع2 0عااععع] قط 870 2)01[قمطوغ 2 (115 عط م1) 
مث .(خ14آاد4) عط 
طعتئهمه 9# عا 1601110 غمعلهكتناوء ‏ تمصع عأوتستده امه 


15مغوآمصة 11‏ تتمعتتعسم 
(دمتاأمصتسصمت عنهاد 2 0ع5هدم ققط معطم معجاعءومعحاتن عن تامعع 
ه 5560م فقط مط) معماعومءطن] “تعامسعلتعمة لاءعناتمهه 8 عم 
مذ دددمام1ةآ عط عكلتلمنا .(صمتافستسي 260 تمومع--عنهاد 
عغطا , كادتناع انآ 07 115111416 عط 7ط 0ع1ا155 2متخداقصة]' 
ةتنا صذ 0ع21 لمع مقط معماعءوءطنتدممام نج 1 ستمممعى 


إع7ع1 ععروع0 غ2 


مزط ةط /10.17605/051.16/ 02.001 //: 5م خط :001 


بعه. عاط 323 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


اللغة ج 

اللغة التي يقرأها المترجم ويكتبها و يفهمها بالقدر الكافي 
للترجمة التحريرية أو الشفوية منها وليس إليها (انظر أيضاً 
اللغة "أ" و "ب"). 


الترجمة بمساعدة الحاسب الآبي (049) 

ترجمة تتم بمعونة البرامج الحاسوبية مثل ذواكر الترجمة و 
إدارة المصطلحات وأدوات التوطين المصممة للحد من عبء 
العمل على المترجم و زيادة اتساق وسلاسة الأسلوب و 
المصطلحات. وهي تختلف عن الترجمة الآلية (0/19). 


مترجم مؤتمرات 


مترجم شفوي يمتلك مهارات تخصصية عالية يترجم فورياً كلام 
المتحدثين من لغة إلى أخرى باتجاه واحد فقط. 


مترجم تتبعي : 
ترجمة شفويه لكلام الشخص عند انتهائه من الحديث أو 
توقفه عنه لأجلهاء وتتير رسمية أكثر من الارسمة اللخضضة, 
وتستخدم في اجتماعات العملء والمفاوضاتء و الجلسات أو 
امحاضرات التدريبية (قارن مع: "الترجمة الفورية"). 


لغة منضبطة 


لغة ذات مفردات منضبطة و قواعد تشكيل واشتقاق 
محددة. وتستخدم على سبيل المثال في الوثائق الفنية لتيسير 
فهمها على المستخدمين أو المتحدثين غير الأصليين و لتسهيل 
الترجمة الآلية. 

كتابة محتوى إعلاني 


كتابة محتوى إعلاني أو دعائيء ومن المهم التنويه وبشدة على 
عدم إمكانية ترجمة ذلك المحتوى بالقدر الكافيء نظراً 
لاختلاف السياقات الثقافية والإعلانية في البلدان و الأقاليم 
الأخرىء وعليه يتعين عمل الإعلانات الموجهة للأجانب داخل 
دولهمء وتوجد بعض الوكالات الإعلانية التي توفر تلك 
الخدمة. 


مترجم شفوي في المحاكم 
مترجم لديه معرفة تخصصيه يقوم بالترجمة الشفوية خلال 
الجلسات القضائية. وتختلف شروط اعتماد وتصديق الترجمة 


الشفوية داخل المحاكم من بلد إلى آخر. 


ديجا فو (مألوف) 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الألماني) 
عطعهنمك-ن 19 عومسوصة1 0 
لطة ع1 ف اعاع1متعامذ 01 1مغد[عصم 2 غهطا عع 2تاعصدا ى 
أمطتق أتاط 015 أتاه عتدأقصدن 0غ اأعناممء 1اء17 مومع لسن 
أع:امتعاصذ نذه عأداعصدن مغ باعناممء لاءم1 علمعم؟ ده عغختور 
.(ع12281128 8 6 220 ع8 2تاعطدا ى 56 مكله عء5) .مغصا 


([1خن) دمناهامصدعا 0ع210- عا مصصمتن 

- 0ع]5515ة- :01 6-2100 7تطاعهطط ,ملع اذو 1ددة-1ع]ا طم 

عط غود امتحاقصهء] عسمدماعءدمءطن عامانو نع صدمء غ1 موحرم 59 
,16120177 2101[كصهنا ا 25 عاذ ,335ة12ع10م عا تامصامء 01 210 
العمع ندعل ,5آهم] دم تأمعتلهء10 7* 200 أدعمدعع سمط رع ه[مستصمع 
اإعطعأوأقطم عموع نط1 لصد 10111020 وامنةاقصهتنا عطلا ععستلع؟ م6 
ا طاتو1 ل0عمتقصمى عط م6 غ806 .توع0[مصتصتة) ممه عأاتواد 1ه 
ددمت [قصةع عمنطع همحر 


تعطاء ماع مناه لجع نع كمم]1 8 تفاع :1م عاص عمعم علده6 


ا وع10710م مط كللكله 0ع2تلمتعم؟ بلطوتط طاتمد معاء معام1 
عه طذ 17005 5تعكلدعءم5 2 01 امتأهاء1م1261 كتامع2 2[ تاستلد 
.220111 مغطا عم تتاعطة] عدده حدم تجلدده دامتاعع :1ل 

معط ماع سام لحتاجساعءممم؟]1 9" عصناءنمععاسذ ‏ عكتاأتععفصم0 
220161 مغطا 170105 5تعكلدعم5 2 01 تام تاد [مصهت 0121 
101 11565هم 01 عستلدعم5 0عطقتصظ فقط معكلدعمة عطا معطا 
لج لع سناع دمع مز عمط 20 2 صقطا لمصتحهم؟ عنده]8 .وستاء 1م عاصا 
101 ,285ناء126 و5وعطاقتاط 021ده؟ ضذ ع[مصتوء +10 ,لع5نا 
كك) و5عتتتاءع1[ 01 56551025 خ78لطتهن ,2305مع26 
.(08نأ:1م 11161 112120115 متاو 

عطع همك عت نام دما 12 عومسوصد!ا 0ع1آمنصمهن 

دعلنم 0عأعتتاوع؟ امه جتملتاطدءه؟ لعأعتتاوع 2 طأم1 عع دناعصهآ 
1150 


101 11206156020 مغ تاعذقوء نهد عطا عكلممط مغ جام تامع همل 


لمعتصاءء) ضذ ,عامصتوء 10 41 
عمتطعهممط #أ عنه ننه مغ لحته 5تتعكلوعم؟ 20576 -مم2 101 2ه كتاعقل 
101 


معاععاء ان 117 112 وسنا تووم م0 


ع6 أمقصفق غ1 .تإممء ببأاكتاطنام "اه عستعكتتعءلد 01 عستكختملا 
عخدأمصهتن غمم0 11نم تإمم عمتمتاءء20 غقطا تراعدمتند هما لعدوعتناد 
هه 5اءتعاصمء لمختطلنهت غخمعنع تل عط ما عسسكل تدمع 52 جد 
دتمع لل .قدملعء 220 وعتتأصنامء تتعطأه 01 وعتتالتكت عمامتتء20 
ع00116ظام عط وتجوكلة عنتماء تغط 0لتامطاد دعتتاسنامى صئاء 101 101 
0ط وعإع2ع28 عمتوتاتتء2057 عحدهد عتته عنتعط!' .وعتتاصنامء عومطا ص 

.5116 قلطا ع10110م 


تعطءماع حصاهلوطعتمعى 198 معاع م عاسا سام 


5108 ع71608مصا أعء زطناد لمعم؟د طلكتمود تعاع م عام1 


دااع ماع 1تناوع1 .5ع سصتلعءء10م ‏ لهع16 عستتسدل ‏ «صمنواء 1م عامز 


أتتامء ‏ 101 مكدع ةتانءه لصهةه «دمنغهاتلعهععد عصستلتتموء: 


.01112]77» 0غ تتام متم 1772177 عصتاع 1م عام 
نا نم12 


مزط ةط /10.17605/051.6/ 02.001 //: كم اط :001 


بعه./اأكاط 33 
9 
7 ا 


مصطلح عري 

برنامج ذاكرة ترجمة من إصدار شركة آتريل. 

النشر ال مكتبي 

خدمة قيمة مضافة تقدم إلى المترجمين و شركات/ وكالات 
الترجمة بغية توفير حل متكامل لاحتياجات النشر المكتبي 
لدى العملاء. في الغالب ممتلكون الأجهزة الخاصة معالجة 
اللغات التي تستخدم نصوص كتابية متنوعة. 


دي آي ان 2345 

متطلبات المانية معيارية محددة لعقود الترجمة. صدرت في 
شهر ابريل من عام 1998 م, و استبدلت بالمواصفة الأوروبية 
رقم إي إن 15038: 2006 بعنوان: خدمات الترجمة - 
متطلبات الخدمة. 

اللغة السائدة > اللغة المستخدمة اعتيادياً 

التدقيق > التنقيح 

إي إن 15038 

امواصفة الأوروبية: خدمات الترجمة - متطلبات الخدمة 
والتي صدرت في 2006م, الاطلاع العام والشراء. 

مترجم مستقل 


مترجم حر يؤدي الأعمال التي تطلبها وكالات الترجمة أو 
شركات التوطين و/أو العملاء المستفيدين بشكل مباشر, وغالباً 
يكون متخصص في مجال معين أو أكثر مثل القانونية أو امالية 
أو التجارية أو الفنية. 

ترجمة حرة/مجانية 


1- ترجمة تركز على اللعنى العام للنص وليس الصياغة 
بحذافيرها (قارن مع الترجمة الحرفية) 2- ترجمة مجانية 
توفرها بعض شركات الترجمة على الإنترنت في الغالب 
وباستخدام برامج الترجمة الآلية عادة. وبالإمكان استخدامها 
كترجمة غير رسمية (615]028©) ولكن جودتها منقوصة دون 
التنقيح من قبل مترجم بشري. 


ترجمة غير رسمية 

ترجمة أولية أو عمومية لنص من النصوص بغية إلقاء الضوء 
على الموضوع وال محتوى العام للنص المصدر. يمكن على سبيل 
المثال استخدام الترجمة الأولية- لكونها أقل من حيث الكلفة 
والوقت المبذول عن الترجمة الرسمية أو التعاقدية - لتحديد 
احتواء النص على معلومات مفيدة قبل التعاقد لترجمتها 
رسفياً: يستخدم مصطلح (وستائزى) أحياناً مقروناً مع 
الترجمة الآلية التي تستخدمها بعض مقدمي خدمة الترجمة 
لذلك الغرض. 


العويلة 


عملية | عداد وتصنيع المنتجات المراد توزيعها دوليةً وتطبق في 
الغالب على البرمجيات وكذلك على اللواقع الإلكترونية و 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 
.لتتاخ :7( لعامتاطتام ,ممتفتتع 10م تتتمسشتعمط سمج امسة: 1" 
(121) عستطعتاطهام «رمكاوء2آ1 
لد 15مغداعصدن «إا 0م0111 5ع72تاعدطه5 15 1012 
ه ع20710م م ععتكعة 20060 -عتلة7 2 25 د5عتعمعع2/وع لمهم صطامء 
تإع1' .05ء26 ومتطمتاطنام *5تعدماكتكء 101 2منات1[ه5 «ماو-عدده 
عالصقط 0غ لع 1تتتوع1 أمعستمنتاوء لمعم عط عحمط "وللمناكن للتمر 
.كام تتاعوء مرا أخع 111ل عدن هط دعع12اع دا 
10115 
مه 101 كاأمعصمع نوع وسمتظلنعم5 5220210 معو 
7[ 0ععدامع صععط قدآع .1998 [تدمرة لعطكتاطتام ,كاع هتامم 
- وع1716ء5 2512102د1' 15038:2006 811 56220210 ندعم متنا 
5 للع 1 لماع ع اكاع5 
115 1216131 01 21811286[ <- 1211511286 ]100123111:311 
8 <- 801105 
38 الآ 
ععاكاء5 - وععلكلء5 «متكدائصة *”1‏ 522020 دعم ملاظ 
.1125م 220 الع كمع:01 .2006 نز لعط115طانام ,“مااع مدع عتناوع1 
متعساءومء ان معط تكبحعءطلعة 19 ومتماممدت ععسواعءعمم 
ماع 0 جاع ]1ه طاء داع :11 
101 17011 عكلهامع00نا تإهمد مطسود تمتماقصدنة لعتره[صص عاعه 
تإلاعع لل م /لتتة وعنتمةمصطم دمتادكتلدءم1 ,وعاعمععة دمتكخداقصهى 
1م 1201 01 عه صل دوع تلمعم؟ د01 .نأمعتك لمع 101 
لع تصطععا تزه لمع ستصدمء ,لو عصفسة بلدوعا كه طعدد ,ول1اء 12 
ء05لدع و1 (2) بوستجاءومةطن] عنعة (1) 18 سمتكماقصدم عممع 
100 
عط 10 معكلع 15 وأمقطمصء عنتمم اعتطاود صذ متكخفاقصة]' .1 
.ك) عطنل1701 أعيعت عغطلا 0 صقطا غعدع) عط 1ه وستسدعمط المتعوه 
]0 ععن8 لعاع[مصدمء «دمتكواعصدم1' .2 زرصمتعواقصهع لمترعغنا 
رعستلصه معنزه 311165 تتام مه اقصدع #* عمرهد 7 0ع01 
ع6 طون ع منرم كد26 [قصدم عمتطعهمط 2 عسصتكن وللمناكن مد 
11 اتلمنانو غخمع نكناد 2 01 معمعم غتاط بلوستاواع 101 1م115 
تقسصتط 2 7ط تامتوتع1 عكأممعغطء ممه غتامطكتمد سمه نتاطتام 
.122512601 
0 
م أواعءا 2 01 2منأداقصهتنا عصتلاته "زه طعناه 2 عمكمله2ط 
0 أتعغصم للومع07 لصه غعء زطنادى عغطا مغصذ غطاعتقصة مد ع0510م 
-عمتن ووع1 لصهة عاتمصعمتك ووع1 وصلعظ ممرع] ععجنامد مذ عط 
225121010 (”متماكنء” ه) 1عم 10م“ 2 قط عومتستاخمم 
ه تتعطاعط عمتصسمعغعء0 م رعامصعمت +10 ,لعدن عط ص وستاداع 
1 تامأكتكء 2 عنزمطاعط 0ه حمطا لتأعكنا مستمخصم غهرع] 
مذ 1560 و5عمستاعطدهد 15 عستاداع صعع) عط" .0عدمأومتستصطمف 15 
6# 0م156 15 طأعلط1 ,دهن داعصدنا عستطعممم مآ كود دمتأءعصمم 
.211105 هط 101 ومع10110م 22512011 عمزمع 
عصتتة أوتلدطماى 2#" سمتأوجتلهطماه 
005 1125تتاعة]تاصهمط له عصامماء7ع0 01 ووعء10م عط1' 
170011[7طامء 21056 .ممتأتاطتمائتل ع0ل1:ه +1 0ع0معاصا 
تعطا0 له دعأأواء17 :101 01ع5نا 2150 غتاطا ,عنتهوآه5 10 لع تممه 


مزط قط /10.17605/051.0/ 2.00 //: 5م اط :001 


بعه. عاط 323 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطلح عربي 
غيرها من المطبوعات والمنتجاتء وتشمل التدويل و التوطين. 


اسرد 


أداة مهمة للمترجم: وعلاوة على استخدام المسارد الأحادية 
والثنائية المتخصصة اموجودة على الانترنت» يقوم معظم 
المترجمين بتجميع وحفظ مسارد خاصة بهم للمواضيع و 
طلبات الزبائن والمشاريع المنجزةء حيث تستفيد الشركات 
التي تنشر الوثائق بلغات عديدة من حفظ المسارد متعددة 
اللغات الخاصة بهاء فهي لا تيسر عمل المترجمين فحسبء من 
خلال تقليص حجم البحث عن ال مصطلحات المطلوبة. بل و 
تزيد من سرعة إنجاز المشاريع اللاحقة. إضافة إلى ذلك, تكفل 
المسارد المحفوظة استخداماً مستمراً وصحيحاً للمصطلحات 
في كافة اللغات. يقدم بعض المترجمين و معظم شركات 
الترجمة عملية تجميع المصطلحات وحفظها كخدمة مستقلة 
أو جزء من اتفاقية الترجمة. (انظر صفحة مصادر المترجمين - 
قوائم ال مسارد والقواميس المتاحة على الانترنت). 


نص داخلي 

نص للاستخدام الداخلي و لا يطلع عليه سوى منسوبو الجهة 
صاحبة الإصدار ويشمل المراسلات وال مذكرات الداخلية و 
التوجيهات, إلخ. 


تدويل 


عملية تصميم أو إعادة تصميم منتج معين (مثال: برنامج 
إلكتروني) لإتاحة استخدامه دولياً من قبل البلدان الأخرى بحد 
أدنى من التغييرات على محتوى النص أو ترميز البرنامج. تقوم 
تطبيقات البرامج المعوممة على سبيل المثال بحفظ نصوصها في 
ملفات مصادر خارجية وتستخدم طرق الترميز (مثل الترميز 
ا موحد) الذي تدعم مجموعة الرموز لعدة لغات مختلفة. 


مترجم شفوي 


مترجم يقوم بالترجمة الشفوية (المنطوقة) لكلمات المتحدث 
من لغة إلى أخرى (قارن مع المترجم التحريري). 

ترجمة شفوية 

عملية تحويل الكلمات المنطوقة من لغة إلى أخرى (قارن مع 
الترجمة التحريرية» انظر أيضاً الترجمة الفورية» والترجمة 
التتبعية). 

نقرة مفتاح 


تستخدم عادة في حساب طول السطور أو الصفحات من أجل 
تحديد حجم طلب الترجمة. و يشمل كافة الرموز المرئية و 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 
كا :ساءعم25 670 017615 غ1 ,ق5أء10011م لصد كدملغه تاطاتام 
57 20 هه ممه ممع ا 


تتددده0[ت 19 تتهووم[ى 


]0 عكنا عستتلهمم علنوع8 .1مأداقصدنا عط :ده 6001 عاطم لحم سم 
-عصتاطه لمتاعصتانا لتحم لمج -مدممم ل0ع2تلمفعمه: 1ه طتلوعمد عط 
له علأمصصمء 26015[قصد ]27205 ,أعطنعغم]1 عط دده دعتتوووماع 
علءمداءء 10م 220 -1ع12مأكتكء ,حاءء زطناى تزه تتتغطا متماستهمر 
لهمع7ة5 ا هتمامع د00 عستطمتاطتام دعتمدمحدهم0 .وعتموووماع 
121111-1-628 18خطتة 22م حدم اأأعمعط 50[ة صق د5عع128اع28د1 
'21015[قطهتن 5عكلهمة تإلدده غم7 علط" .كه عتعغط ؤه وعتموووماع 
1101101087 01 غ2ناممتة عغطا عوسمعسلع: بإ - غتاط متعاقدء علترمم 
12120 أمعناوء5105 منا 05ععم5 - 0ع تتتوع1 طعنتزوعوع1 
أعع011 320 اأتعاأوأقطمء 5ع111كمهء غ1 ,مه200166 م1 .قاءء زم1م 
4 22512015 عمده5 .وعع تتاعطةا 211 طذ عع1528ا تزع ه[مصتصسعئ 
24 مه[ أمطدم تجتددوماع 011 5عتصه مطاف منج [قصهت أومطر 
]0 أتتهم 25 01 عناكاع5 عأهتدمء5 2 5د تتعطاك ,عع مه معام نهم 
ع0 
عمتلمه 1ه 


101 5عع77اموع1 عط تع ماعع 281‏ ط2مداعصه 


حضهة 2165ة55م1[ع 55لا 10 ععدم 015غ2512ة1' 
.(21165متء 1ل 
ل / 

عاممعم بإ دصععد غ20 بواللةتعمعع ,عدن لممتتعغخصة ده لعل معغصا عع :1 

لممعغصذة و5ع0تاعه1 .صملخهجتصدعده عستمسصنوتره عغطا عل1ئانه 

عاك ركاه تع تتاقطا 17011 ,و0 تاعح1 ,عع مع 0ه جروع 13م 


تامع 1ك 1 لدده نه مترعغم[] 12# سمتاوجنلهسم تاعاس1 


.8.)) أ100116م 2 عمتمونوعلء1 1ه عستمونوع0 01 ووعء10م عط" 
طاتم؟ وعتتاصطتام تعطاأه :11 امتأوكتلهع10 #* ئغ)ز 21103 0غ (ع1721ه5 
.ع0 710812 01 أمعادم انعا 115 0] 5ع12128ء 01 12لامتتستمط 2 
5601 ,عأمتطهت +101 ,ركدم تدع تاممد عتووطكه5 211260دهم تأمصمعام1 
تعاعهتتهطك عننا له 5ع2[1 ععتتتاموع1 لمطتعاء صذ هدع تغط 
خقط) (ع0مءنمتا ##* قد طاعتاة) 


2 خداع 01111 تتتتهمط 101 هاعد تعاع م تمك 


]51101 45 ومطتلمعمء 


تعء ماع داوج[ 8 عتعاعنرممعان1 


170105 وتعكلدعءم5 2 01 تام تكواقصهتنا (دعكاممرة) 121ه د5ع10110ط 
جتنهغة اسمن .كك) .اع ]220 مغأطذ عع متاو صدا عده 


معطعداعء دماه10 9# سمتماء رم عاص روستاء نرم ععامآ1 


120 ع121281128 عه مامت 170105 تعكاممة عستمع0مع: 1ه غمد عط ]' 


135 1لتاسز #ا مكلد 2 عهء5 يعستكفاقصدص #ا  )‏ .عطامصه 


(ع8 تناع :1م اعاطا عكناأناءعع قم أ روستاء :1م 1ع م1 
عملععصن 9#" عامنووعمر 


عسنسقعل صذ طأومعا ععدم 2ه عصنا 01 عتتاموعمط 2 5ه لع5نا مع01 
5 كتتعاع تدك عاطنوك؟ 1ل دعلتتاعص] .حامز سمتكهأمصهة 2 2ه عهزه عط 


مزط ةط /10.17605/051.10/ 02.001 //: كم اط :001 


بعه./اأكاأط 3:3 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


تصطح كدد 

الفراغات و فواصل السطور و علامات الفقرات. 
(انظر ايضاً السطر القياسي و الصفحة القياسية) 
جمع اللغة > اقتران اللغة 

هندسة اللغة (هندسة لغوية) 


جاء في تقرير اليوروماب الصادر ف عام 8 م باسم اتحاد 
اليوروماب 25111031427 تعريف هندسة اللغة باأنها 
(تطبيق معرفة اللغة المكتوبة و المنطوقة لتطوير الأنظمة 
القادرة على التعرف على اللغة البشرية وفهمها وتفسيرها 
وتوليدها). وتشمل تقنيات اللغة تلك الترجمة معونة 
الحاسب الآبي و تمييز الكلام وتحليله بالإضافة إلى بحث معاني 
ودلالة الكلمات و استرجاع المعلومات. 


لغة الاستخدام ا معتاد (لغة سائدة) 


اللغة التي يستخدمها الشخص اعتياداً. وغالباً ما تكون اللغة 
المحكية في البلد الذي يقطنه. و أن اللغة السائدة أصح من 
اللغة الأم في قياس قدرة المترجم التحريري أو الشفوي على 
العمل في اللغة المقصودة. وفي أمانيا يستخدم مصطلح 
المتحدث الأصلي ضمن هذا السياق. 

اقتران أو جمع اللغات 


اللغات التي يعمل بينها المترجم التحريري أو الشفوي. 
مقدم خدمات لغوية (52.آ) 


الجهة التي تقدم خدمة الترجمة و غيرها من الخدمات 
اللغوية, التي قد تشمل تصفيف الكلمات و النشر و إدارة 
امشاريع والتدويل وتدريس اللغة (قارن مع شركة الترجمة). 


مسؤول التواصل الشفوي 

مترجم شفوي يقوم عادة بالترجمة التتبعية بين لغتين في كلا 
الاتجاهين, وقد يكون تابعاً للشركة المضيفة أو يعمل وسيط في 
المفاوضات أو يؤدي بعض أعمال العلاقات العامة. 


التكييف اللغوي > التكييف 

ترجمة حرفية 

ترجمة تلتزم حرفياً بصياغة ومبنى النص المصدر وعادة ما 
تبدو الترجمة الحرفية لنص مستمر رسمية جداً أو متكلفة 
وعليه ينبغي تجنبها إلا عند وجوب سبب محدد لاستخدامها 
(قارن مع الترجمة الحرة). 

مترجم أدبي 


مترجم متخصص في ترجمة الأدب مثل القصص و السير 
والشعر. 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 
6 2150 ء56) .722115 طأمفتع عدم /كلوء1ط عصنا همه 5ععهم؟ 35 لاعت 
(.ع28م 10دلصهاة ا حصه عصنا 20210هاد 
585 121811286 <- 21011 سأطصرمء ع1312251128 


نا ط ونع كمع لطع نم5 2# مسلمعع صتوسظ عودنتاوسهآ 


عط 02 كلمطعط ده 1998 طذ لعطئتاطنام 1ممع1 مممامتتاظ عطل' 
5 281266111185 122811286 5ع ع0 ,0025011113 1511101145 
معكامم5 20د معغتصد 4ه ععلع71مصا 01 «دمتكهعناممة غلك 
رء2تضومءع؟ 0غ عاطه كمتعاوترة 04 امعدطمماء7ع0 عط 0 عع تتاعصدا 
.”12281128 2تةتقتتط عأشتعمعع له ,اء1م1عاط1 ,لصماأومع لمن 
112 


5 1أاع17 35 ,وتأوعطامرة 220 2هتاتمعمعع* اعععم5 ,دمت داقصدى 


210 -اع ا ناممدم #آ علناعصذز د5عنتعه[مصطءع) عع دنوصدا 

1ع لم1 له معطاعضمء5 عتمم عه 
6126 تتم تحمل :تد[تطتة 115 121161121 01 1312511285 
"إللهتاكنا بطخت متمتاتصه؟ 272056 15 هنعم 2 أقطا عع تتاعصدا عغط]' 
مجاعم عط طعتط؟ مذ تإتاسنامء عط صذ معكاممة عودتعصها عط 
:1/101 


01 22512601 2 01 عتتاقدع22 2 25 (عطاع12م15ع 6 نك/3 12) عبوده] 


-اعطامممط 2 صقطا 41 ل زوك 11 
2[ .ع28ناع ها معلتع عغطا مغصذ عدم 0 طتلتطة وتعاع 1م عاما 
بعاصم عنطا ص لعكنا 15 وعكلدعمة عكتاهم 1" مدعا عط ممتمحصسعى 
رتفومطاء م5 19 متكمسصتطاسسمء ععمناوصها ,مستعتدم عع دناوسهآ 
0ط ذط مدمكلطاء 12م 5 

اعاع 12166171 01 1م0أدأمصمن 2 لاعتطم1 معءمخأاعطا دعم 12اوصدا عط1' 
.17011 

رأقضع نلمعطعهم5 19 (طككط) عمع12010م ععتكتعه عم تناعوصه1آ1 
اع اداع كمع 01 مع طاء 12م 5 

وععكاعة 0ع أداع:1-عع فتاعطها تعطاه له متكتماقصدع 1ه تعلتومعط 
و8 متتااعوعء مرا خم 
#طتطعهع] عع تتاعصها ممه 2م220 نلهصه0 22 تعاض ,الاعصومعع مر 


أءء[10م بعستطئناطتام ع1 12277 
لوطه صلم ممتكهاعصدس # .ى) 

تعطء ماع دا هلدع منللسقطءء 17 19# تعاءم معخصا سمكتهنآ 

- عاأتاءعودى ا بوالدناكن  -‏ و5ع10710م ‏ مطنك تعاع 1م 1عام1 
.كطه6مءع1ل طامط هذ 5ع128ا08دآط 0 مععماعطا متواع :1م 1عام1 
12112601 5د غ20 220 تإتدمصدمء أومط عط مغ 0عغنهنلتكة عط :13/29 
قعل أكناعة خ21 عحهد عكله1ء1120 01 605 02م0م268 ص 

مك <- دمنخدام 202 عتاكتساعوسنآ 


وسناماء دمع عطعنااءة1 18 ممنامتعصمع ,ردمناهاقصدتع 116621 


همه عصتل:10 عط م) وعمعطلد تراعومكء غقطا مختكخفاقصم]' 
01 2منادامصهتنا لدنع]1! له عع ععتتناهو 6 عطا 01 <متاء نا تاقمم 
4 ل1تتأقصصنا حصه “0عغ01ةو” دتدعمجة والدتاكنا كدعا 5نامتاستامامء 
هكوع عقلعمة5 2 15 عنتغطا ووع[صنا 0ع10م0كد ع ما ع1م1ع 1ع 15 

(دم ةد امصهعا عع كا .) .وللهرعغنا مستاتجاقصهه :101 


تعماءو م0 تعكء ع مومع 1 198 رمغدامصدما سدم 11 


طأعناة ,ع تتطهتاع]1]! 01 منادامصمتن عطا ص عستعتلمعم5 2مغ2أقصمن]' 
.]0م ته مدعتطمموئع 10 ردمتاعة قد 


مزط ةط /10.17605/051.10/ 02.001 //: كم اط :001 


بعه. عاط 323 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطلح عربي 
توطين/أقلمة 


عملية تكييف أحد المنتجات (وفي العادة برنامج أو موقع 
إلكتروني أيضاً) من أجل منطقة محددة من حيث اللغة و 
العادات الثقافية و المعايير والقوانين ومتطلبات البلد 
امستهدف. 

ترجمة بمعونة الآلة> الترجمة بمساعدة الحاسوب 

ترجمة آلية 

1 

-ترجمة يقوم بها برنامج حاسوي. 2-استخدام برنامج ترجمي 
لترجمة نص دون تدخل بشري في عملية الترجمة الفعلية. 
تختلف جودة النص المترجم آلياً من حيث المصطلحاتء 
والمعنى والقواعد طبقاً لطبيعة ومدى تعقيد النص المصدر 
ولكن غير قابل للتطبيق بتاتاً دون التدقيق الشديد. تستخدم 
عادة الترجمة الآلية (ذات البرامج التخصصية الفائقة) من 
قبل بعض المترجمين وشركات الترجمة للمساعدة في إنجاز 
الأعمال المطلوبة ولكن نادراً ما تستخدم لترجمة كامل 
الوثائق. تتداخل بعض محركات البحث مع البرامج الترجمية 
لترجمة المواقع الالكترونية. و للاطلاع على إمكانات الترجمة 
الآلية.ء يمكن زيارة موقع 5558اء820 الذي يقدم خدمة 
الترجمة الآلية مجاناً (انظر صفحة مصادر شركات الأعمال)؛. و 
الجدير بالذكر أن الترجمة الآلية تختلف عن الترجمة ممعونة 
الحاسب الالي. 


لغة أم (لسان أم) 


اللغة الأم للشخصء وتستخدم في الغالب كمؤشر لقدرة 
المترجم التحريري أو الشفوي على ترجمة لغة من اللغات. أما 
ا مصطلحات مثل اللغة المستخدمة اعتيادياً و اللغة السائدة و 
اللغة الأصلية فتطلق في الأعم على الشخص الذي عاش في بلد 
آخر لسنوات عديدة (وربما منذ طفولته) وعليه قد يكون 
أكثر طلاقة في اللغة "الجديدة" عن لغته الأصلية الأم. 


ملتي تيرم 

برنامج مفردات» طورته شركة ترادوس وتصدره حاليا شركة اس 
دي ال انترناشونال» وملتي تيرم جزء من برنامج ذاكرة 
الترجمة ترادوس ولكنه أيضاً متوافر كمنتج مستقل. 


اللغة الأصلية > اللغة الأم 
متحدتٌ فح 


شخص تلك قدرة المتحدث القح (أو الأصلي) في لغة معينة. 


مهارة المتحدث القح 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الألماني) 


معن 1و نله[10 19 سم نكأوجتلهعه1 رسمتادكتلدهء1.0 


غتاطا ,ع3ة501659 5112[117ن) 1001م 2 عصتامة20 01 ووعء10م عط]' 
عطا مغ .ع1 رعلهعه1 عقلعمه؟ 2 مغ (وع]زوجاء7؟ ,عامصصهت 101 ,مكاد 
15م 2320 12585 ,562102105 ,10135 131غآتكء ,ع1212181128 
ناك أعع 121 عط 01 

طمن 0ع210- 1ع امدده0 <- تامتخدامصدها لعلند ع ستطعد131 


ممناماءوء 6ن عءد تام سمغنه 18 (811) سمتتداقصدها عستطعدكل3 


01 1756 .2 :71081013 ناعاأتامطدمء 2 6 0ع100116م امتخقاقصة: 1 .1 
أخامطآ1 تصتممصتاط نمطت جرع عتداقصهتنا 0 مسفرع 10م دمتداقصهت 2 
-عصتطعةحط 06 طاتلهنانو عط .5وعء20م تامتكخدامصهتن امتذاعة عطا ص 
24 عتتصدعطط ,وع10ممتصطلع) 01 كمتتعا صذ ,امع 0ع امصمنا 
0 اجات امرحم 220 عتتطهه عط جره عستلسعمعل 721165 تمسسممع 
ملاع ناطتام 101 اأعتامطء 000ع ع2 15 غتاطا راءاعا ععتناهدو 2 عط 
'إللهناكنا) دمتأواعصدن عصتطاعءج18 .عسمتاتلء عكتممعءك أنامطكتهو 
154 251022[17ع06 15 (05ة7ع1:0م "211 0ع2تددمغكتك #واحاوتط عطأدنا 
أ25515 10 012231165 02نأد[وصهنا له 15مغة[قصمن عمصرمد عر 
5 1ناء00 عتتاقء عندامصهن مغ تواع ته غتاط 18011 تتتغطا صا معطا 
0 لتهتع 10م 0ن امطدنا 2 طاتم عمع 1 زعاصا وعسصلوية اعتوءة عدرمد 
211 أخقطه 1ه مع10 سد اأعع 15 .دعغزواءم1 1ه ددمتكهاقصدعة ع0110م 
ع5 2 و5ع10910م طاعتطم1 ,طامقاءط82 غزوك؟ ,مل غمصصق 20 حنىى 
1101 .(ع028 ودع تأقتاظ 101 وععتتاموع8 ”< عع و) عع تكرعو '1/11 عصتاده 

إحده 2 اعطهن 0ع1-210ع]1امطدمه 2 طلغت 0عءمتقصمى ع 10 


عطاعة1مذاع ]8 9# عدوده]نعطأه11 


ه 01 1مغمدء1لط1 عه 5د 1150 012 .عع دتاعصدا عكتتهم وعم 
ه مغصذ عتماقصدن م) طتلتطة وتعاء:م7عام1 نه زمأوامصمن 
صذ 0ع17! كقط مطآ1 هدعم 2 عتتاوعع8 .عع تتاعطها تملدكء نهم 
(00مطلالتدك حدم وبمطتعم) 5تدع[ 702237 101 تإتاسنامء تتعطامصة 
مذ عه تإعطا سقط ععدتاعصها "ماع20" تغط صذ اصعب عندممم عط توفص 
01 122811286 ا دمتعا عغطا ,عتاعدهغ-عطاممم لمستعتره عتعطا 
:21 1212811286 221176 210 ع12281138 اتتمصتطدمل ,عدن [هتاتطقط 
1560 عازه 

ع 1311111 

227 ,112005 7ط 0عمم10710 .تمه1ع10م ‏ 7ر010 تنص 1 
عطا 01 طتعصومحدمء كه .لدم تأمصمعغم1 .5101 بإط لعامتاطتام 
5 25211216 2150 غقاط متفرع 710 2212017 ج20 [مصهتن 6 112005' 
0011 21216مه5 2 

عتاعاه]-1ع 21011 <- ععم 2 تام صه ا عكناأوآا 


تتعكلدء مرو كول 19# مععلوعجرة عكنخوادح 


ناء 31م 2 أ عم تعاءم طم لععلدء مدع كلهم 32 111 متعم لل 


111116 
عع تلطع 1مو1ع ا نحم 1992 6ع اء متام ا ل ا 
112 
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بعه. عاط 323 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
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مصطلح عري 

مستوى إتقان المهارات الشفوية والكتابية في اللغة يعادل 
مستوى شخص ١م‏ يتعلم فحسب اللغة في طفولته واستمر في 
استخدامها باعتياد بل وتلقى كذلك بعض التدريب اللغوي. 


اونورم 1201/1200 

مواصفة نمساوية تحدد متطلبات خدمات و عقود الترجمة 
على التوالي جرى إصدارها في عام 2000م ويمكن طلبها من 
الإنترنت بموقع 011-110112.26.تنتاكتنة 

اونورم 2 و انوروم 1203 

مواصفة نمساوية تحدد متطلبات خدمات و عقود الترجمة 
على التواليء جرى إصدارها في عام 2002م ويمن طلبها من 
الانترنت بموقع 02-20112.26. اتلد 

نص خارجي 1 

نص موجه للاستخدام خارج المنظمة التي أصدرته. و يتم 
صياغته بالأساس لبيع المنتجات والخدمات ويشمل ذلك 
مقالات العلاقات العامة و النشرات والكتالوجات و ال محتوى 
الإعلاني إلخ. 

نص موازي 


نص ضمن اللغة المصدر أو الهدف يوازي النص المراد ترجمة 
من حيث الموضوع أو نوع النص ويشمل الترجمات السابقة 
لنفس نوع النص. 

الإنجليزية الواضحة 


نوع من اللغة الانجليزية تتسم بكونها واضحة و موجزه و 
مباشرة و طبيعية» و يتزايد عدد اللذين يرونها أسلوباً لغوياً 
ينبغي على مؤلفي النصوص التقنية» مثل كتيبات ال مستخدم و 
الوثائق القانونية والمقالات والخطاباتء استخدامها أكثر. فهي 
سهلة وممتعة القراءة من قبل الخبراء والعامة على حد سواع 
و أفضل من المفردات القانونية أو النصوص المثقلة بالرطانة 
والجمل المعقدة. 

(انظر صفحة الأدلة الأسلوبية). 

تدقيق لغوي 


تدقيق صارم للمسودة قبل الطباعة لضمان عدم وجود أي 
أخطاء في تنضيد الكلماتء. ويستخدم المترجمون المصطلح 
عادة بمعنى المراجعة. وعند طباعة النص فإنه ينصح بتدقيقه 
من قبل المترجم خصوصا عند كتابة النص بلغة أجنبية على 
منضد الطباعة. 


القراء > القراء ا مستهدفون 
مراجعة 
قراءة النص لتحديد الأخطاء و الاختلافات والقواعد غير 


الصحيحة والتنقيط والأسلوب غير الملائم أو الضعيفء وفي 
حالة الترجمة فيتم التأكد من التطابق مع النص المصدر 
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مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 
غ12 م غخدع ل هلتنتوء عع تام صة1 2 04 0تتمصتصامء سعاغ تسر سه 01201 
هلتك 2 25 ععتتاعصدا عغطا لعصتدع]1 تإلدده غ20 مطتلر هنعم 2 1ه 
01 286نا8 ها ا تعط/قئط 25 غ1 عونا 60 لعتتصتاصمء فهط لضد 
12811286 عندنده5 120 فقط 2150 110 غتاط ,عكنا لهتاتطقط 
1 0210131 ,1200 02101341 
1ك 101 كاأتاعساء 1تباوع1 عسمتؤظلعم5 512202105 ممتتاكتتتث 
صذ لعطمتاطتاط .تواء حتاععموع؟ كاع تممه هنا اعصهنا تنه دعء اكرعع 
011 - هوقا عد عمتلده 0ع2ع0ه عط مدت .2000 
3 0210131 ,1202 0210134 
1م1161 :101 مااع داع :1 أناتوع1 وستظنعمه5 512202105 ممتتاكتاق 
لعطكتاطنا2 .جاع كتاعءعمدع* د5أعهتاصم وصتاء 1م تعغصا له دعم مزعو 
10.3--1971917.01 غ2 عمتلده 0ع2ع080 عط مون .2002 ص1 
أعاء] )سناو طن 0 
ع0أككتاه متطوعع20ع*1 2 :1ه .1.6 ,ماوع تاطنام 101 0ع0 معام عم 1 
لاءعه 0 لعمونوعل بوللمتامعءوو .0مناأ2تصدع:0 عوستأمستوتره عطا 
روعتتاء10 ,وع[عتامتج 21 و5ع10ااعم1 .وععتلكتعة مه 5أعنصلمام 
عاء الإمم عسامتاتء؟20 ,وعنع10هاه 
امع اء الدمةم 19 عع [عالوعيوطم 


0 ع1ة21 محم ذز1 غقطا ععدناعصها أعع 21 1ه ععتتتاهد عط سذ عع :1" 
أمزعا 34 01 عوج أعء زطناد 01 ومطنعا طنز لعتد[قصدعة ع0 مغ جرع عط 
عا 01 عم عمتدد عط 1ه مهد [مصهتنا كنامتلوع:م دع10ااعم]آ .عمو 


عاعة1م5 عطلمسععععناحا 19" امتاعصظ ستماط 


لمتتطهه له باعءع1لل عقاعدمء نتدعك 15 أهقطا بامتاعصظ 4ه حده؟ ى 
05 عآتواة 2 35 ع1ممءم 0 0111261 وستأموعتعصز مه رط 0عادء0160م3ق 
- مااع لمعتصطاءع] 01 5نتم اتج نإ 0ع5نا عط 10نامطد غقطا عع تتاعصدا 
وعطءعءم5 2320 5علء11ة ,ندع دصتكء00 لدعع1 ,1221211215 معدن 35 تاأعتاد 
صقط 20ع ما عاطوومزمء عنتمم مه تيعتقدء 15 لامتاعصظ صتهام ,- 
عتء[محدمء امه دمععدز لمعتصطءع) كته معلها كاعم مه عوعليعوء1 
” عطا عع .118) .قدهومعم127 لتتهة كاتعييت طامط 101 وععمعاعو 

(.ع28م 5ع10ند0 عاتواد 


دعوء اكبدعاء 1011 9 وستلوع1هه"ام , عستلدء»-1ممءط 


0 26 عتتاكدء ما عمتاصلهم عدمكاعط 1001م 2 عسمفاععطك ولع تنك 
طع01 15 مصتعا عط]' .مستااعوعءم7 صذ ع20مم مععءط عحقط دعكلو6أعتصر 
معطلا .عماوتتهع: 017 عممعة عطا مذ 15مغد[قصدن بإط لع5ا 
عطا غع1 مغ ع1طه20915 5ذ غذ مكدع 0ع1دأمصهنا 2 عستععوعمن 
عط 1000م «تمتادافصدة عغطا لعمتتمكمعم مطود نامنواقصمم 
همذ عاتم دز مرغ عغطا معط بوللمععمقء بأامعسندههل غعوعم 

.أعأاع5وع م عط 10 مواء 101 ع81128 122 

متنطاومع0مع اعم نه <- متطوممع0مع1 


معاك طاتومء طن بمعنعنل تت 12 مسامتع1]1 


أع12011 رقع كء ]12601515 ,1015لء التأمع10 م1 دعا 2 وسنليوع]1 
مله غ571 ع1121م10مم102 01 001م ,مهنا 2تأعصتام ممه تممتسميع 
ع لاهو 32 عط طغةة عع مهم مكدم ,ممتاهاقصهع 2 2ه عمق عطا ص 


مزط ةط /10.17605/051.6/ 02.001 //: كم اط :001 


بعه./اأكاط 33 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطاح عون 

واجراء التعديلات والتصحيحات امناسبة. وعلى وجه العموم, 
يتناسب عدد مراحل المراجعة مع الطلب على جودة النص, 
حيث قد يقوم المترجم و واحد او اثنين آخرين (كالمؤلف» 
وخبير بالموضوع: ومترجم اخرء و المحرر) مراجعة الترجمة 
المراد نشرهاء بينما قد لا تدعو الحاجة إلى مراجعة ال مذكرات 
الداخلية بعد ترجمتها (ومن المثير للجدل الأثر المترتب على 
المراجعة والتدقيق.ء ومن المهم أن يوضح مقدم الطلب 
للمحرر العمل المطلوب منه). 


إس دي إل 

الشركة التي أصدرت برنامج إس دي إل ترادوسء كات سويت» 
المكون من المنتجات السابقة وهي ترادوس و اس دي ال 
اكس. ١‏ 

انجليزية مبسطة 

مجموعة من القواعد الكتابية و قاموس من امفردات 
المنضبطة التي يراد بها تحسين مستوى قراءة الوثائق الفنية, 
وقد قام بتطويرها اتحاد خطوط الطيران الأوروبية و تستخدم 
أيضاً لكتابة نصوص للترجمة عبر أدوات الترجمة الآلية. 


ترجمة متزامنة (فورية) 


الترجمة الشفوية لكلمات المتحدث إلى لغة أخرى أثناء 
حديثه. ويجلس امترجم الشفوي عادة في حجرة ويستخدم 
الأجهزة السمعية (قارن مع الترجمة التتبعية). 


توطين البرمجيات > التوطين 
اللغة المصدر 


لغة كتابة النص امراد ترجمته. 
النص اللمصدر 


النص المراد ترجمته. 


مهارة لغة تخصصية 


الإمام بمادة الموضوع ذات الصلة و إتقان اصطلاحاته اللغوية 
التخصصية. 
سطر قياسي 


مقياس معياري لحجم النصء ويختلف طول السطر القياسي 
من بلد إلى آخر. ففي ألانيا على سبيل المثال» يكون عادة 
خمسة وخمسون نقرة مفتاح, أما في بلجيكا فهي ستين. 
وتسعير مشاريع الترجمة في الغالب ما يكون على أساس 
السطر الواحد. 


صفحة قياسية (صفحة معيارية) 
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8 | (ع0ه./اللازطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطوم 


مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الألماني) 
عط م1 مدمتاءع:11مء 220 دعم صمطء ع1121مه12مزمة عستكلهحط لحنه ماع 
15 518865 2أولع2 06 ال1ءطلقتاص عط مللرعمعع ص1 “كمع 
ه #اتلمنو ءا عط نه كلصفمصعل عغطغ م [1002مممم 
ع5 عامصتهءت 101 ,[قئط متغهعناطنام +101 لعل معغصة سمتكتفاقصهه 
وعتاتهم لختطا متا ننه عدده بإ لتتد :امأداقصدنا عط توا لعمتمعر 
له :1مأداقصقتنا 0مععه 2 باتعصت أءء زطتاة 2 نتمطاتحة عط .ىء) 
21277 عالتموع1 ]20 22237 ملاعمط لهمتعاصط عه موعتتعطم1 ,(#مغتلء 
نلك 20ة عستماتع؟ تولاعميك غخمط187) .ممتاواكمهتن تعكة ماومتعر 
بعأهطع0 لاعتامط 6ه غءء زطناة عط كز تتعكتل تإغط وتمط لصه لتمادء 
عط 10155102128صامء مكعم عغطا أقطا 15 غخصهتمم صا 15 غأمطلا 
(.ةمأتلء عط كه لعاععمه 15 خلقطم وأتدعاكء دعأمء ا متتصستصدم ع1جمج 
زوك 
5ه لاعتطل؟ ,عاتناد قن 7 و1200 5101 عط ؤه 5تتعامتاطموط 
.5101 له 112005 كاعن1001م تتعصتده1 عط 1ه 


(51) طامناعص8 0عتقنامسنة 

لصم 01 تإتتهصمقءنل 2 لطه دعلنا: عصتاتهمر 6ه غعد ى 
لمعنتصطءعا 4ه طخلتطه0دع عط عسمتاه مص غد لعستهة جتداطهعم 
3 05 2101 عووقة عط بإ 0ءمماء7ع10 .مهودع نهمل 
101 كانت 11116 0غ 0ع15ا 2150 15 غ1 ,لحطة) وعستائنف 
.15 251202ة) عصتطعممط 6 عمزدنا 


معءماء دساملصم سنك 19 عصناءمنعاسا مبامعصة)1ستستك 


220161 مغطا 170105 وتعكلدعم5 2 01 متواقصهع 01221 
صا كذ 15112117 نتعاء:1م[1عاطز عط1' .عستلدعم؟ دز تتعكلدعمة عط علنطاو 
عالأتاءءعقدم 32 .أه) .ع0 ةمتناوء 01ج 5عكنا عه طاممط 2 
زع صتاع:1م1ع 1116 

حدم غدكتلهء 0[ <- «متاأدكتلدءه10 عنهمطا1مد 


عطاعة1مددع مدوكنتخى 12 ععدتاوصد][ عع1تام0د 


11 15 لعأةأقصدع عط مأ غعرعا عط لاعنطرل؟ صز عع دناعصه.آ 


لتعادع مدعدنلث 94" اع عمننرود 


طون عط مأ اهدع عط 1" 


عطعنخلطعة معطع 9# عممعاء مسرم عومتعصدا1 لعتجتلمنعم5 


12 


4 لتتة هت اع زطناد أسووعاء عطا طغتهر بواتتمتلتسوط 
.65 ع128ا28ة1 لداععم؟5 115 1ه 


عاأءع ممه 19 عسنا السسملسداك 


عصنا 0210 هماد عط" .عع 2 01 عجذه عط 1ه عتتاكدعممط 10ملصماه نى 
11 ,01123117 112 .نام م1 تإتأطتامء حطسم وعتته؟ اهدعا 
0 تتتتاتهاء8 طذ ,وعكامماوتوع]! 7 55 05112117 15 16 ,عامصتوع 

.2515 عصذا نتعم 2 ذه 0ع116م جعاكه عنتد داءء ز10م م لغداوحتة: 1' 


عاأأءعصمول< 192 عودم لعلدنطتلق رعودم لمتملسداد 


مزط 8ط /10.17605/051.16/ 02.001 //: كم خط :001 


بعه. عاط 323 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
ل 


مصطلح عربي 


مانن مجارت الحم لعفي و رسيقد بعلي امخض ف خرطائية 
النشر والترجمة الأدبية» ويختلف طول الصفحة القياسية من 
بلد إلى آخر ويعتمد على القطاع ولكنه يتراوح عموماً بين 
0 الى 1800 نقرة مفتاحية. ويتم تسعير مشاريع الترجمة 
أحيائاً غلى أساس الصفحة الواحدة, وقد تضادل استخدام هذا 
النوغ- ما عدا في الترجمة الأدبية- حيث حل محلها السطر 
القياي, 


(في المملكة المتحدة) مترجم تحريري حلف القسم الرسمي» 
وعليه أصبح مخولاً للقيام بالترجمات المصدقة. 
جمهور مستهدف (متلقي) 


مجموعة الأشخاص الذين يخاطبهم المترجم الشفويء و يرتبط 
المصطلح عادة بالترجمة الفورية. ويستخدم أحياناً بشكل 
خاطئ بمعنى القراء ال مستهدفين. 


اللغة اليدف 


اللغة التي يترجم إليها النص. 
القراء المستهدفون 


مجموعة الأشخاص اموجه إليهم النص المترجمء مثال الخبراء 
في الموضوع., المبتدئون» العملاء المحتملون» ومن المهم تحديد 
القراء المستهدفين قبل طلب الترجمة لكي يتمكن المترجم من 
اختيار الأسلوب والمفردات المناسبة. 


النص الهدف 


المادة المترجمة أي ناتج عملية الترجمة. 

استخراج ال مصطلحات (11) 

تكوين مجموع ال مصطلحات التخصصية الأحادية أو الثنائية 
عبر استخراج المصطلحات والعبارات الفردية من تركيب 
النص. 

أداة استخراج ا مصطلحات (118:1) 

برنامج حاسوبي بوظائف تسهم فيء أو تدير آليا استخراج 
المصطلحات من تركيب النص. 


تيرم ستسار 

برنامج مصطلحات. طورته شركة ستار وهو جزء من 
برنامج ذاكرة الترجمة ترادنميت ولكنه أيضاً متوافر كمنتج 
مستقل. 

غرض النص 


الغرض الذي يؤديه النص. مثال: بيع منتج ما ونقل المعلومات 
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8 | (ع0ه./اللازطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطوم 
مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الألماني) 


عطا صذ .رروء 0560 ماءزء 2 01 5156 عط 01 عتتاكدعط 0210 تماد ىر 
4 عط .ممه [قصمع تجتدععغنا مذ ممه كبلط عستطمناطتام 
224 تإتأطنامء 10 تإتأطنامء 3م80 وله تإهمط طلأومعا ععودم 
05 <منوع؟ عطا ص توللةتعمعع 15 غناط رتماءءة عط ده وستلمعمعل0 
.5ع 1متنتاوتزع! 7 1800 0غ 1500 


صا أمعععه - لاأوتامطالة ركتقةط ع28م اعم 2 ذه ل0ع116م دع مستاعمرمة 


عقة كاءع(10م ‏ 2منأو[قصهم]' 
8قتطدمءع5 15 ععناعة1م قلطا - هناد [عصهنا تجتوتعانا أه عمهه عط 
.عصنا لتملصمه #* عط بط لععدامع؟ عصاعطا ,دامصصتصصم دوعا 


تعماءوء طنآ عاو نل نعم 1198 عرمنواممهها موود 


صق له طلهوه تنه معكلة ققط مط 1مغدأاقمدت 2 ©1711 عط م1آ) 
ةن لعقتامع 2 عع 10م ع1م]ء عط 


سبملتاط نت ماعزج 129 ععسعنلهمه أعوعه1' 


5 .3عءووع2001 «عاع1م17عا12 تنه غقطا ع[ممعم 01 تامع عط1' 


1م1211 كتامعطه[تتصذة غ1 «متاأءععصدمء ‏ صذ #رولأوممر 
أع8 121 7 01 عقدعد عط صذ (ولاءع171معمة) 0ع15 5ع تاعمد 
منطومرع0مع1 


عطعة1مداعزجم 19 عم دتاوصدا أعى :2ه 1' 


طمن عط مغ ذ5ز كزع 2 طاعتطان؟ 1210 عم تتاعصهة.آ 


المءومعوع اعنم 19 «صرنتطوضمعلدء: أعوعنه1' 


101 ,0ع]12ق2ه 15 جع 2 طاعتطا؟ 1ه ع1[مزمعم 01 برتامرع عغط]' 
أ[ .5ع 0اماقتك عكتاءعءم105م روع20116 ركالاءع ميت اءء زطتاة عامصتوي 
معطم «متطومع0معء مم21 عغطا لعم5 م1 أطماتممصز1 دز 
صم #مغأدامصهتن عغطا غقط) 50 متاداقصهنا 2 عصتحاماومتستصصم 
“2 ناطهع0؟ مه ع1تها5 1121م مظاممة حند عدوممدكء 

اماع71 98" امع اعوج [1' 


.0 225121011 عط 04 للناوع1 عط .ع.1 ردم تناه [مصمت0 ع1" 
(115) سمتاعهماءت رو ه1مستسسي 1" 

لدتاعصتلةا[نتحم :زه لدتاعصئا[72000 6ه كتامدمء 2 01 «دمتاوعءن عط1' 
مطناع] لدمحلتكتلطا عستاعهمءت بر برع 0[مستصتع) عقعمد-اءء زطاناد 
اكع 01 6009 2 حدم وعءمفتطم 0د 

(1181) 001 «امتاعوماءت برع 10مستسي ]' 

طخ 25515 10 ددم أعصتط وع101710م غهطا مسفيع 20م اع مطاف لل 
01 60077 2 امن برع 0[مستصدعا 01 دامتأعهماءت عطلا عأهسسماتة ده 
ات 

نه كس 1 

01 ]2ع02ممتمء له .12ةغ5 بإ لعطامتاطتام متفتعهم برع ه1مستصصس ]' 
قاط عط 
0016م عتهتدمع5 2 كد ع1اطه[ته 

دمتاكلمتكاع!' 9" سماعصيظ ع1 


2150 10111 22120177 ام تهاقصهع 7 غلقسة:]' 


م باء20013م 2 [أء5 م1 .ى.هء باءاعا 2 7( 0ع7زء5 «متأعصلط عغط]' 


مزط ةط /10.17605/051.16// 02.00 //: كم اط :001 


بعه. عاط 33 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطلح عري 

حول حدث معين. ومن الهم تحديد غرض النص عند تقديم 
طلب الترجمة لتمكين المترجم من اختيار الأملوب والمفردات 
امناسبة. 


نوع النص 


فئة النص (مثال: مجرد . تقرير اخباري » قصص خفيفة . 
تعليق) ذات سمات خاصة في الاسلوب . وتكوين الجمل , 
والمصطلحات وخلافه. 

أسلوب النص > نوع النص 

قي إم إكس 

صيغة تبادل ذاكرة ترجمة قياسية جرى تصميمها لتيسير 
تبادل بيانات ذاكرة الترجمة بين الأدوات و/أو بائعي الترجمة 
مع وجود فاقد بسيط أو معدوم للبيانات الحرجة خلال 
العملية والصيغة مدعومة من النسخ الأحدث لمعظم برامج 
ذاكرة الترجمة. 


ترادوس 1 

الشركة المطورة سابقاً لبرنامج ذاكرة الترجمة و الذي يحمل 
اسمهاء وهو الآن جزء من برنامج اس دي ال ترادوس سي ايه 
في سويت. 

التفريغ > ترجمة حرفية 


ترائنست” 
برنامج ذاكرة ترجمة من إصدار شركة ستار. 
ترجمة تحريرية 


تصيير النص المكتوب من لغة إلى أخرى . 
(قارن مع الترجمة الشفوية). 
كفاءة الترجمة 


القدرة على تحويل النص إلى اللغة الهدف بصورة صحيحة من 
حيث اللغة و مادة الموضوع و الأسلوب الاصطلاحي فيما 
يحص خرش النض الكل من النصس المضدو والنصس المليق 


وكالة ترجمة 

جهة توفر خدمات الترجمة التحريرية والشفويةء وتعمل 
وسيط بين العملاء و المترجمين ال مستقلين, وقد تقدم خدمات 
إضافية مثل الطباعة والنشر وإدارة المشاريع. 


شركة ترجمة 


جهة توفر خدمات الترجمة باستخدام المترجمين من منسوبيها 
بشكل أساسي. وقد تتخصص في مجال بعينه مثل الترجمة 


القانونية أو ترجمة براءات الاختراع أو الوثائق الفنية» وتقدم 
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8 | (ع0ه./اللالطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطةم 


مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الأماني) 
0157© 10 بأء10011م 2 01 ع5 عط زه صمنتاءتضاممة ع110مام 
عطا مم5 م1 أخضه1ممططا 15 غ1 لمعك تنه غتامطج مله متتمكصا 
2 50 10 1210[ك2ة1 2 عقمتطاهأوقتستصطامء سعط دمتاأاعصتط عع 
له غ571 ع11266م10مم2 نه عدممكء حتف مغد[قصهت عط 

ع0 


عأتدوماءت 1" 1198 عمج ار 1" 


بتاع غطونا 1ممع ذاعم باأعهتتاوطة .و.ع) زعا 1ه وودات 
ععمعامعد ,عاتواد 1ه دعتاكتمعاعه تم عقعمة طاتهد (اجتفاجاع صتصمء 
عاء رتوم 010 متستاعا ,متأم مترده1 

عم امع 1 < عاواو اه 1 


11 
1011021 ععتقطاععتء ‏ 00177اعمط ‏ طمنغوامصهعن 02101260 ضماد 
وصهم 60137 عوصقطءء #عزقدءع 211017 م16 لعمصوزوعل 


طاخم 20015ع7 طم نه [مصدها 220/01 0015 مععم(اعط مهل جتمسعمر 
.1055 عط عمتتتسكل هته لمعناتنت 1ه ووه[ مم "زه علغنا 
هت وصتلدع]1 72056 01 كدمزومء؟؟ أوع غ12 عط نإ 0110م متاك 
5 1111110177 

15 

عط 01 1081212 2261220137 تامتكخدامصهع 4ه 5تعامتاطتام تتعمصتمط 
.عاتناة لخن ,1120035 :5101 عط 1ه تدم 81019 .عمتهم علمدد 


هد اكصهها لدمعان] <- صمتامتنعصمم ]1 

حم نام تممه 792 

اسه 1 

.2 97 لمعك تآطاتام مستواع 10م 12120177 حم تخد اسه ]' 2ه 


معماء دوعن 18 ومتداقصده , وستتماقصدء]' 


10 ع1138ا12285[ عه جه امع بجع 116 عسمتعلمء: 1ه اعد عط ]1' 
(عصتاء متعاصا #6 .ك) .لاع طاممة 


2ع مطدمكا عطءدتمعماءومع ان 12 ععمعاء مسدم وستاجاكسة:1' 


ها تإلاءع011ء ععقتاقصها أعوتتها غطا مغصذ عع تعلمعم م1 نتاتطامق 
رع[ته عتأهمده 101 له تعأأهمط أعء زطناد ,عع تتاو صطد[ 01 وطتترع] 
ععنتنا50 ا علا طغوط 06 «متأعصيط مع ثا علا 0غ تدوع ومستحتقط 

لعا أعو ندا 6 عطا لخنه مدع 


معتادادوصدجماءدمء06] 18 رعمعوة سمتأماقصدء]' 


5 228 روع51516 قتاع 1متعامذ لمة متأماقصدت د5ع10م2ط 
.15 عأعسماءءع ل0ة 5اعمدمامتهت معع ماعط سمحع1 نر 
8طتااعقءم 67‏ 35 طعند دععتكعة 20060 -عتلة؟ عله 1/37 
11 عه [10م رق متطمتاطتام 

معناطدع متجاءومءان] 18 تتسدصصمق سمتاماقصدء]' 

عكتامطحمة لإلستهمط عطأكنا دععلاءد منعغدائصدن د5عل10رم2ط 
5 طاعنده - 2610 ند[ن تدم 2 صذ عمتلقعم5 2/137 .15م ةأقصه 


عتلة7 عه تزقخط مه - لمعتصطععا “زه وأصعنوم ,لدوع1 


مزط قط /10.17605/051.16// 02.00 //: 5م اط :001 


بعه./اأكاط 33 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطلح عربي 
خدمات إضافية مثل الطباعة والنشر وإدارة ال مشاريع. 
يستخدم المصطلح في الغالب كمرادف لوكالة الترجمة. 


أداة بيئة الترجمة 


برنامج حاسوبي أو مجموعة من البرامج التي توفر وظائف 
لمساعدة المترجمين من البشر على تأدية مهام الترجمة 
ويشمل ذلك ذواكر الترجمة: والترجمة بمساعدة الحاسوب» 
والتوطين وأدوات إدارة الترجمة. 

مدير الترجمة 

1-برنامج ذاكرة ترجمة تصدره شركة أي بي ام 2- (مرادف: 
مدير المشروع) شخص مسؤول عن إدارة مشروع الترجمة, 
ومدير الترجمة في مشاريع الترجمة الكبيرة مسؤول عن 
التواصل بين العميل والمترجمين وتنسيق عمل الترجمة (الذي 
قد يؤديه عدة مترجمين في كل لغة) . وحفظ قاعدة بيانات 
المصطلحات وضمان سلاسة الأسلوب والمصطلحات إلخ. 


ذاكرة ترجمة 


برنامج ترجمة بممعونة الحاسوب يخزن الجمل اللترجمة 
(وحدات أو أجزاء الترجمة) مع أجزاء النص ا مصدر ال معنية 
داخل قاعدة بيانات (عادة ما تسمى الذاكرة). يقوم البرنامج 
عند كل جزء جديد يراد ترجمته بمسح قاعدة البيانات بحثاً 
عن أجزاء النص المصدر السابقة التي تطابق تماماً أو تشابه 
(تطابق شبيه ب) النص الجديد. وكما تقترح - إن أمكن- جزء 
النص الهدف المقابل كترجمة محتملة. وعليه يكون في مقدور 
المترجم قبول الترجمة المقترحة أو تعديلها أو رفضها. 


مترجم (تحريري) 


شخص يحول في الأغلب إلى لغته المستخدمة اعتياداً نصاً 
مكتوباً من لغة أو أكثر إلى لغة أخرىء وقد يقدم خدمات 
إضافية مثل النشر المكتبي أو التدقيق اللغوي (قارن مع 
محطة عمل المترجم 

برنامج ذاكرة ترحجمة تصدره شركة ترادوس. 


النقحرة 


تحويل النص من نظام كتابة إلى آخر ويعتمد أساساً على 
التكافؤ الصوقء مثال على ذلك: نص بالروسية يتم نقحرته 
بالكتابة اللاتينية ليتمكن الناطقون بالإنجليزية من لفظه. 


الترميز ا موحد 

ترميز الحروف يختلف عن نظام "آسكي"” ايه اس سي أي» عبر 
استخدام ثمانية حروف بت عوضاً عن ستة عشر مما يتيح 
تمثيل كافة مجموعات الحروف تقريباً (مثال: اللاتينية » 
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8 | (ع0ه./اللازنطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطوم 


مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الألماني) 
أءء[10م ومتطمتاطنام بعصتاءوعءم6 25 طاعناة وعم لكرعى 
أ غ1 0517 اتوطمرة 1560 معاكه دز مترعا عط مع عع صمصر 

ع8 مناه امهنا 

(,(1121) 001 ]محص 01نأو[كنته11” 
(118) خمع متام كم 

695 12 ,210812105 01 غأثناة 2 :01 ,ب0تة81 10م اع لامطامء ل 
.5ك[25] 2512102ةغا تتتغطا صا 15م 2[قصهت سممحصسط 10 ما كممتاعصتط 
24 هدك تلهء10 #* ,1ن ثآ ,متعم متكخدامصهء]' كا وع110اعمآ1 
.10015 ]62 12ع8 10212 رع 10ممتصطرع] 

1121225 هناد اكسة 1" 

) .2 :181/1 نإ لعطكتاطاتام متوع 10م 722201577 تمتو امه .1 
4ه 228128هم 06 ععتملكء طذ 2مذتعم (7ع28مجمطط أععزمم 
عطا ,قاءء[10م ‏ 2ملادأمصمتن ععته[ 12 .اءء(10م طمنأوامصمن 
مععماعط عمتقتدنا +10 عااأقصمموع 15 1ع22228ط دامتكغداقصهة 
17011 22512602 عط ممص نل1م0م ,20615 [عصهم 0ه “اع ماماكده 
طعوء 101 15م غد[مصهع لفتتعتهد بإ غبده لعتضف عط ترإهمد لاعتطاوم 
1 ,02625356 ترع10متتسنع) عطا عومتصتها متهم ,(عع تتاعصدا 
عاء ,وق 10مصتصع سه عاتجاد 1ه ترعمعأمتقمم 


2017اع211 متكمامصهء1' 9 (181) اوتمسعحد مناه اقصمء ا" 


21 وع5]01 غ162 نومع 10م مد أعصمت 0ع210- 1ع نا ممدمت 
تتعطا طنتمر 


عط ملعلل بللمناكن) ع25ط0262 2 خا ماصع صيوء5 ععناهد عكتاععموع:1 


(12]5ع22ع56 :01 5ألصنا 2م داقصفت) د5ععمعاررعد 
عطا بلعأداقصهن عط م1 امعصيوءد #رعم طاعوء 801 .(177م0 متعم 
568106121 5011166 910115ع1م 2 101 02625356 عط ققهء5 متفرع 10م 
"إ[ع ةمعدم 1ممة 02 #[إلاعمعت امعمموءة اعم عط وعطعاهممط أقطا 
لم011 عطا أوعوقع5118 ,0تتناه1 16 ,ممه (طعتهمد ترتعدم) 
تلق 1مغأد[قصهت غط!' .ممتأداقصهت ع1طزوومم 2 25 ااعحموء؟ أعع 1ه 

لغأدع51188 عط اعء زع" نه 72001157 ,أمعمعة معطا 


تععاءومء]0] 19 رمج [وسدم]”' 


110 123251012865 10201 :01 ع2ه مام أمرعا مععغتصد وتتعلمعك1 
لهتختطقط 01 ععمتاعصجا ##* تغط مغصذ #والمناكنا ,عع دتاقصها تعطاامسصة 
ومكاوعل ث#ا قد طعناة ,وععت<اء5و [هده200166 +01 8127 .عدن 
(تعاء 1متعغاصا 3# .ك) .وستلدء1:006م ا ده عومنتطعناطتام 
(1'108715) طاعسعطءله18 2015 اقصد"»1”' 

.1 7( لعامتاطنام تفع 10م تتتمتعمط مج اقسة: 1' 


]ممه 19 ملاوع نامسد" 1" 


5 :115112117 نتعط220 ما أمرتك؟ عه مامت امع وستمتتماقصة:1' 
ألاعتمط أعدعا سدزودن] ,عامرصمتك 2012 .وععمع 1 كتتتوء عتأعصمطم دده 
ع5 تق غ1 أقطا 50 أمتك5 صتاها عط مغصذ 0عنممعغتاممهن عط 
.5اعكلدعمه5 امتاعصظ نط ل4عع2تامممم 

1021600 

20 11565 ,450011 علكلتلصنا مطعتط 10ه0صهاد عسصتلمعمة تعامع عمطت 
عطا ع1طأوومم عستكلمممط ,وستلمعمء «عأعهتمدكء غتط 16 غتاط 8 
5.)) 5اع5 تعاع هتملك وستامك 1ل توللهدط11؟ 01 م تأمامعوء رمعم 


مزط ةط /17605/051.10. 2.00/0 //: كم اط :001 


بعه./اأكاط 33 
ا 5 
0 
"2 ا ا 
5 
0 


مصطلح عربي 
السريلية» اليابانية» الصينية). ويسهل استخدام الترميز ا موحد 
تكوين برامج ووثائق اللغات المتعددة. (انظر أيضاً التدويل). 


التعليق على سبيل المثال في الأفلام أو البرامج التلفزيونية أو 
الفيديوهات أو الإعلانات بواسطة راوي غير مريء ويتكون 
التعليق الصوق للغة الأجنبية من جزثين: ترجمة السرد 
القصصي حيث يكون التوقيت مثلاً (تنسيق الصوت مع 
تسلسل الفيلم) وهو اعتبار هام عند تسجيل التعليق الصوت» 
والذي يؤديه لغوي لديه تدريب خاصء و/أو خبرة أو ممثل. 
ويقدم خدمات التعليق الصوتي بعض الترجمين و 
وكالات/شركات الترجمة. 


ترجمة مهموسة (ترجمة همساً) 


ترجمة تشبه الترجمة الفورية.ء حيث يجلس المترجم الشفوي 
بقرب المستمع ويهمس إليه بالترجمة دون استخدام أجهزة 
عدد الكلمات 

مقياس معياري لحجم النصء ويتم في الأغلب تسعير مشاريع 
الترجمة على أساس الكلمة الواحدة (كما هو معمول به في 
الولايات المتحدة) أو على أساس الألف كلمة (كما هو معمول 
به في المملكة المتحدة). 
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8 | (ع00./اللانطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطوم 


مصطلح إنجليزي (وأحياناً ألماني مشار إليه بالعلم الألماني) 
علم216تنا 05 عقنا عط!' .(عءوعصتطنت ,عوعصهومد[ كتللتدوه ,متاهآ 
متونمع 10م 220 أمعصصتهءهم ععدتاعصدا عامتغلتحط 5عقتامساه 

( 26021120 متعغما 2 مك[دءء5) .موعن 

170166-07 1, 0177 

171060 ,ع012ته1مع8 10م 02 أولوعاع] ,لعل 2 ,عع ب,صذ تمدع سرمت 
عضع1اع101 .22112601 اعع25نا تنه 7( معكامم5 لمك اعستصم نزه 
عطا عسمتكداخصهتا :5:هم 0كا 01 5أكأقطمء ل1ع01-ع7016 122811286 
طانم ععذه؟ عط عستاتمسنل:00ع) عصتطنا ,ىع ,لإطع معط ,رعكتخه هم 
66 :02510220 0122 مطل صه 15 (ععمعنتوءد مصلظ عط 
ات أمتتاعسنا ه برا 4ع ممعم عط تإهمط اعتطاو؟ نع جم -ععله؟ عط 
7ع07-ع17016 .1م]ع2 مه عط نذه عمتامعيت «0/لمة عمتمتهن لمعمهة 
خخ مهتت له 15م غد[قصدعا عمدهد بإ 0ع101710م 21 دعم لزعو 
.2131م 65/6012 286161 


تع ماع سامل ]1105 12 وستاء نم تعغصا لعنءمعنطن؟ ,عستي نطلا 


عط 


عطا كتعمقتط؟؟ ممه تتعمعادنا عغطا ما عدوم كأزوى معاع 1م تعاصز 


"إطء ع1 ,عطناع1م 1061 كتامعصه[نتسذه 10 تتملتسزك 
.15 لمعتصطاءعا اتامطاتم ممتنجاممه 

أسنامء 1170101 

21 عه 2 01 5126 عطا 01 عتتامدعط تماد ل 
(05)) 010التاعم 2 نه 0ع116م معاكه عتته ,ع[مصتوت 101 ,كاءء زمام 


.15 (68) 1-1000-1701:0عم :01 


مصدر المصطلحات الإنجليزية والألمانية على الصفحة: 1تتاط.10552157ع /كلنا.مء.>[-قطة1097.1/ /نصاغط 
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